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AHHOTALUS: 8 CTNAMNbE ONUCHIBAIOMCS OCHOBHbIE QYHKYUU OUCKYPCUBHBIX MAPKEPOS, YIPABISIOUUX KOMMYHU-
KamusHwvim npoyeccom. IIpusooamces npumepsl UCHONb308AHUA OUCKYPCUBHO20 MAPKEPA K8UOUMO» 8 Kauecmee
NnepesooH020 IKEUBANEHMA 8 AH2NO-PDYCCKUX NAPANLeNbHbIX meKkemax. Paccmampusaiomes ciyyau nosaenenus
OUCKYPCUBHO20 MAPKEPA <GUOUMO» 8 Nepesooe npu OMCYMCmeUul Cpeocms 8blpadiCceHusi COMHEHUs. 8 00CmOogep-
HOCMU UHGOpMayuu 6 mekcme opusuHald.

KitoueBble ¢10Ba: Ouckypcughvle Mapkepsl, OUCKYPCUBHOE 83aUMOOelicmaue, KOMMYHUKAMUGHAS, KOMNEMeHYus,
Mapxepbl I6UOEHYUATLHOCIU, NAPATLETbHBIL MEKCT.

Abstract: the article discusses the main functions of discourse markers. The examples of contexts where the Rus-
sian discourse marker «vidimo» is used as a translation equivalent in English-Russian parallel texts are given.
The paper also discusses cases when the evidential meaning is not expressed in the original text but the discourse
marker is used in the translation.
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B nacrosiiee BpeMs JIMHI'BUCTHI YICHISIOT BCE 00J1b-
€ BHUMaHUA U3YYCHHUIO HCOTHEMJIEMBIX 3JIEMCHTOB
IMCKypca — IUCKYPCUBHBIX (HJIH, B APYTOH TEPMHUHOIIO-
IMH, IUCKYPCHBIX) MapKePOB, MPEACTABIIAIOMNX COOOM
SI3BIKOBBIE JJIEMEHTEI, PETYIUPYIOIINE TUCKYPCUBHOE
NMOBEACHNEC YYaCTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOT'O aKTa. B
CJIOBApC-CIIPaBOYHHUKE ((TepMI/IHLI W NOHATHUA JIMHI'BH-
ctukd: O0Omas muHrBucTuKa. COLMOIUHTBUCTUKAY»
TEPMUH «TUCKYPCHBIH (IMCKYPCHBHBII) MapKep» Tpakx-
TYETCA B (1)YHKLII/IOH8.J'[I>HOM aCIIeKTE KaK «SI3BIKOBOM
HWHCTPYMEHT CTPYKTYPHPOBaHUS AUCKYpCca — OT POHETH-
YeCKHX MMoKasareeit 10 cuarakcuyeckux» [1, ¢. 72], mpu
9TOM K JUCKYPCHBIM MapKe€paM MPUIHNCIIAIOTCA «CJIOBaA,
(pasbl, 3ByKH, HE UMEIOIIUE PEATBHOTO JEKCUYECKOTO
3HA4YeHUs, HO obnanarontue GyHKIuEH hopMHpPOBATH
pa3srOBOPHYIO CTPYKTYpPY, IepenaBas HaMEPEHUs T'OBO-
psmx npu pasroope» [1, €. 72]. B 3anagHoii Teopun
JHMCKypca «TUCKYPCHBHBIC MAPKEPHI — 3TO CEKBCHIINAIb-
HO 3HAYMMBIC YaCTHUIIbI, KOTOPBIC pa3rpaHNYUBarOT €U~
uunel peun» (| operationally define markers as sequen-
tially elements with bracket units of talk) [2, c. 3]. On-
HAKO 3TOT TEPMHH HE SIBIISETCS 00IIenpuHAThIM. Hapas-
HC C HUM HCIOJB3YIOTCA TCPMHUHBI «KAUCKYPCHBIC KOH-
HEKTHUBBI», K TUCKYPCHBIE OIIEPATOPBI», K AUCKYPCUBHEIE
YaCTHUILBI», KIIParMaTHYeCKUE MapKeph» U Ap.

):[I/ICKprI/IBHLIe MapKEpPhbI BBIITOJHAKOT Pa3JINYHBIC
(bYHKHI/II/I B KOHTCKCTE, HAIPUMEP TAKHUE, KaK OpraHusa-
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1151 peYy TOBOPAIIMX, yU4acTHE B CMEHE XOZ0B, IEPEKIIIO-
YEeHUE C OIHOM TeMBbl Ha IPYyTyIo, pa3ieieHUue U CBA3b
BBICKA3bIBaHUM, BKJIaJ B MaKpOCTPYKTYpPY BBICKAa3bIBa-
HHS, 3aII0JTHEHHE T1ay3 B PedH, 00ecredeHrne CBA3HOCTH
JWICKYypCa, MApKUPOBAHUE MTONIPABKH, HEPEUIUTEIBHOCTH,
OTHOUIEHHUS], BBIPAKEHUS CYKIACHUS, MHEHUS, SMOLHH,
UHTHUMHOCTH, MOMCK MOJATBEPKICHUH, MOAJEpKaHUE
npolecca KOMMYHHUKALUK U T.1.

‘YMeHnue onepupoBarb JUCKYPCHBHBIMH MapKepaMH,
YIPaBISIOIUMHE KOMMYHUKAaTUBHBIM MPOLECCOM B 00-
LICHUH, SBJLIETCS BaXKHOM COCTAaBHOM 4acTh0 KOMMYHU-
KaTUBHOHU komnereHuuu. Ha 3To ykasblBaeT aHanu3
KOHKPETHBIX KOMMYHHMKAaTHBHBIX CUTyanuil ynotpeone-
HUS JUCKYPCHBHBIX MAapKEPOB KaK HOCUTENIAMU SI3bIKA,
TaK ¥ TEMH, KTO OCBaUBAET JAHHBIN SI3bIK KAK UHOCTPaH-
HBIH. [Ipobiema ¢ yCBOCHHEM NpaBHI MCIONb30BAHUS
JIUCKYPCHUBHBIX MAapKEpOB 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO 3TU
MpaBuiIa CHENU(PUIHBI I KayKA0TO sA3bIKa. BersiBienue
CXOZCTB U Pa3IM4YUil CTAHOBUTCSI BO3MOXHBIM TOJBKO
OpU CUCTEMATUYECKOM CONOCTABUTENBHOM aHAJIHU3E.
OnHUM 13 BapUaHTOB TAKOI'O aHANIU3a SIBISETCS COMOC-
TaBJICHHE NapajieIbHbIX TEKCTOB. JaHHbIC Mapaieib-
HBIX KOPIIyCOB IO3BOJSAIOT MOIYYUTb OOBEKTHUBHYIO
KapTHHY TOTO, KaK ()YHKIHOHHMPYIOT AMCKYPCHBHBIE
€IMHUIIBI CO CXOIHBIM 3HaYEHUEM B JIBYX S3bIKaX.

Ilenp naHHOrO HCCIENO0BaHUA — IOCMOTPETh, Kak
YIOTPEOISIOTCSA JUCKYPCUBHBIE MapKEPhI CO 3HAUCHUEM
9BUJCHIUAIBHOCTH B aHIVIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
Ha nanHoM 3Tane Mbl IPOBEAEM aHAIU3 AHIVIOA3BIYHBIX
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Ocobennocmu ucnonb308aHus ()MCKprUGHOZO mapkepa KBUOUMOP...

TEKCTOB M pPACCMOTPHM, B KAKHX CITyJasix TUCKYPCHBHBIN
MapKep 8uouMO TOSIBIISETCS B PyCCKHUX MEpeBOJax aHT-
JIUHACKUX TEKCTOB.

JucKypCUBHBII MapKep 610uMO OTHOCUTCS K TPyII-
e MapKepOB IBHCHIAIBHOCTH (OLIEHKH CTEIICHU yBe-
PEHHOCTH TOBOPSIIETO B IOCTOBEPHOCTH BhIpaxaeMoi
nH(OpMaIMH), HApSIy C TAKUMH MapKepaMH, Kak Oeicn-
BUMENLHO, KOHEUHO, 04€BUOHO, ABHO, NOAHCATLYIL, BOZMOIC-
HO, Modicem 6bimb, sikoOvl U Ap. Kareropueit 3BugeHIn-
aNnbHOCTU B CBOE BpeMsd 3aHuUManuchk P. O. SIko6coH,
H. A. Kosunnesa u ap. Onmpasics Ha MHeHHE P. O. SKk00-
coHa, H. A. Ko3uH1ieBa onpeenser 3BUACHIUATbHOCTb
KaK «00JIacTh paMOYHBIX 3HAYCHUH, MPEACTABITIONINX
co00ii yKa3aHue Ha HCTOYHKK cBeieHui» [3, ¢. 92]. Ona
MPOTHUBOIMOCTABIAET MOHATUS NPIMON U HENPAMOU
(koCBEHHO) HBHACHIHATIBHOCTH: IPSIMAsi — TOBOPSIIHIA
OCHOBBIBAETCS «HA COOCTBEHHOM IPOIILIOM OTbITe (CBe-
JICHUSI, U3BJICKAEMbBIC U3 TIAMATH)»; Henpsimas (KOCBEH-
Hasl) — KTOBOPSIIUI COOOIIAET O COOBITHH, OCHOBBIBASICH
Ha COOOIIEHNN KaKOro-TuO0 IPYroro JMia, Ha CHax
(cBeneHwusl, MoMyUYeHHBIE yTEM OTKPOBEHUSI), Ha 0T I
Kax ([IPeANONOKUTEILHBIE CBEICHUS)».

. B. Ko3noBckuii, aHanmm3upys KaTeTOPUIO 3BUJICH-
NUAJIBHOCTU C MMO3UIIUN TUHTBOCUHECPTCTUKH, OTMEYACT,
YTO «B 3aBHCHMOCTH OT CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
A3bIKA, KATCropus 3BUACHINAJIbHOCTHU MOXKET IPUHAJIC-
JKaTh K YHCIY CKPBHITHIX, WIH SIBHO TPEICTABICHHBIX
TrpaMMaTU4€CKUX, UJIN MOAYCHBIX KaTCFOpI/Iﬁ Hu, COOT-
BETCTBEHHO, 00J1aJacT HESIBHOW WM SPKO BBHIPAYKCHHOM
CUCTEMOHU JIMHIBUCTHYECKHUX U MapaIMHIBUCTHUICCKUX
MapKepoB B si3bIKe. [IpobieMa kaTeropuaisHOTo cTaryca
SBUACHIUAJIBHOCTHU ABJIACTCA OZ[HOﬁ U3 aKTyaJIbHBIX B
COBPEMEHHOM JINHTBUCTHUKE. B 3aBUCUMOCTH OT CIienu-
(UK ee MpenCcTaBIEHHOCTH B A3BIKE MCCIIEOBATEIH
OITHCEHIBAIOT €€ B OHUX S3BIKAX KaK YHCTO rpaMMaTuyiec-
KYIO0 KaTeropmro, B APYruxX — Kak (pyHKIMOHAIBHO-Ce-
MaHTHUYECKYIO WM (PYHKIHOHAIBEHO-CEMAaHTHIECKYIO
KaTeTroOpUuIo YPOBHA MOJAJIbHOCTH, IIpyu U3y4YCHNUU OIIpeC-
JETICHHBIX SI3BIKOB TOBOPSAT O TPEOOTaJaHuH JIEKCHIeC-
KHUX CPEACTB €€ BbIPAKCHHS, B HCKOTOPLIX SA3bIKAX OHA
paccMmarpuBaeTcs Kak CKpbITasd Kateropus. JlansHeunmee
WCCIIeZIOBAaHNE 3BU/ICHIIMATILHOCTH B A3bIKAX, IJI€ OHA HE
SIBISICTCS] TPAMMaTUKAITN30BaHHOM, TPUBOINT K €€ pac-
CMOTPEHHIO KaK MOIYCHOM KaTeropuu, KOTopasi, TOMUMO
OTIpeIeTICHNs] UCTOYHMKA CBEICHUH, BKIIOYAET HHTEP-
IpeTaluio U KOMMYHUKaTUBHYIO OIICHKY MH(pOpManuu
roopsium» [4, €. 7].

B pesynbrare aHanu3a JaHHBIX aHIJIO-PYCCKOTO Ma-
pautensHOTO moAKopmyca HamumonanpHOTO KOpIryca
pycckoro s3bika [5] oobemom 1 606 168 mpemoskenuii
HaMU ObUTO HaiiieHo 155 TOKyMEHTORB ¢ TUCKYPCUBHBIM
MapKepoM 6uouUMOo ¢ KomniecTBoM BxoxaeHuit 1160. 13
MPUMEPOB BHIHO, YTO B TEX CIIydasx, KOTIa B PyCCKOM
TEKCTe MOSBISETCS AUCKYPCUBHOE CIIOBO 8UOUMO, B

AHIIIMHCKAX TEKCTaX MOTYT HCIIONB30BAThCS PazHOO00-
pa3HbIe A3bIKOBBIE CPEACTBA.

Hapeuns

(1) He held a pair of bellows upon his knee, with
which he had apparently been endeavoring to rouse it
into more cheerful action; but he had fallen into deep
thought; and with his arms folded on them, and his chin
resting on his thumbs, fixed his eyes, abstractedly, on the
rusty bars [Charles Dickens. Oliver Twist (1838)].

Ha xonensix Y Heeo Jiexxcaiu pa30yeaﬂbele mexu, C
HOMOWBIO KOMOPLIX OH, BUOUMO, CIAPANCS PA30ymb
secenblil O2OHEK, HO, 3a<)yma6wu0b, OH NOJIOACUI HA HUX
PYKU, noonep nodbopooox 6obUUMU NATLYAMU U paC-
CEAHHO ycmpemu 6327150 Ha 3APIHCABIIEHHbLE NPYMbAL.

B JAaHHOM MPHUMEPE B UCXOAHOM TCKCTC HaApE€yue
apparently siistercst MOJTHOLIEHHBIM YWISHOM IIPEITOXKE-
HUsA, B TO BPEMA KaK B pyCCKOM IIEPEBOAEC 3TO CHUHTAKCH~
YCCKHU HE3aBUCUMOEC NUCKYPCHUBHOE CJIOBO, BBIPAYKAIOIIEE
JIOTaIKy TOBOPSIIIETO.

Crnenytomasi rpynmna npuMepoB WLTIOCTPUPYET CIIy-
Yyal 3KBUBAJIEHTHOTO MEPEBO/IA, KOIJa aHINIMUCKUE Ha-
peunsi obviously, probably, perhaps, presumably, maybe,
seemingly GpyHKIHOHUPYIOT KaK MapKephl TOTO, 4TO CO-
06maeMa5[ I/IH(i)OpMaL[I/ISI SABJIACTCS HNPEATIOJIOKCHUEM. Ha
pYCCKI/If/i SA3BIK BC€ OHHU MEPEBOAATCA C MOMOIIBIO JUC-
KypCHUBHOTO CJI0Ba sudumo. BaxHo, uto cepa qeicTBUs
MapKEPOB BO BCEX ClIydasax COBIIagacT. COMHEHHUE B J10-
CTOBEPHOCTH PaCIPOCTPAHACTCS Ha OMHAKOBBI 00BeM
coo0rmaemoii nHpopManuu.

(2) ““Mr. Langdon,” Fache said abruptly. ““Obviously,
the pentacle must also relate to the devil”” [Dan Brown.
The Da Vinci Code (2003)].

— Mucmep JIpnzoon, — ckazan @aui, — uouUMo, 5mom
8aUl NeHMAkKJl 6ce Jce MoxiHcem umems OmHOueHue U K
O0bsIBOTLY.

(3) A black belt, probably Gucci but thankfully not
recognizable, kept the jeans riding in the perfect low spot
below his waist, where he had tucked in a plain white
cotton T-shirt — one that even though it easily could have
been a Hanes was definitely an Armani or a Hugo Boss
and was put in place only to offset his beautiful comple-
xion [Lauren Weisberger. The Devil Wears Prada
(2003)].

YepHnutil pemens, uoumo, moxce om I yyuu, o ona-
ZOPOOHO OCMAGAABUULL BO3MONCHOCHb COMHesamwvcA,
agppexmmno obxeamuviean manuro. B Oaxcurcol 6vina 3a-
npasnena benas yymoéonka — maxas yymoonka enonme
moena ovimo u3 “Xetinc”, Ho ckopee ceeo, bviia om
Xvr020 Bocca unu om Apmanu; Hocsm ux moavko Ojisi
moco, Ymoobl 861200H0 OMMEHUNb Kpacueyro, 3acopeiyto
KOJHCY.

(4) *“Perhaps you and your father should have con-
sidered that before you created the specimen” [Dan
Brown. Angels and Demons (2000)].
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— Buoumo, mebe u meoemy omuyy, npesicoe wem 3a-
meeantb SKCnepumenm c KpynHolm o6pa3u0M, Cc1edosano
NPUHAMb MO 60 BHUMAHUE.

(5) The beach they were on was composed of tiny
yellow and green pebbles — presumably terribly precious
stones [Douglas Adams. The Hitchhiker’s Guide to the
Galaxy (1978-1979)].

Onu cudenu na njsoice, NOKpvlmom MEKOU dHcetmon
U 3eNIeHOU 2anbKOU — GUOUMO, CIMPAUUHO OPA2OYEHHBIMU
KAMHAMU.

(6) Maybe the men of this land are wise to say little:
one family of busy dwarves with hammer and chisel might
mar more than they made [J. R. R. Tolkien. The Lord of
the Rings: The Two Towers (1954)].

JIroou smoil 3emau, 6UOUMO, OOCMAMOUHO MYyOpbl,
umobObl MOIUAMb: 0OHA CeMbsl SHOMOE C MOLOMKAMU U
3YOUNAMU MOJICEN MHO20€ MYM Pa3pyuuma.

(7) A democratic England — disheveled, hurried,
noisy, and seemingly without an apex [John Galsworthy.
To Let (1921)].

Bom OHA, dEMOKpanMWECKa}Z AHZ]IM}Z — BCKJIOKOY€H-
Hasl, MOPONIUBASL, WYMHASL U, BUOUMO, C 0OPYOLEeHHOU
BEPXYUIKOU.

Ecnu B npumepax 2—-7 U B TEKCTE OPUTHHAJA, U B
nepeBojie coodIaemas nHpopManus SBIsETCS TPEATo-
JIOXKEHHUEM, TO B JBYX CICAYIOIIMX IIPUMEPaAx B OPUTH-
Hajax IOABJIAIOTCS MapKePhl YBEPCHHOCTH T'OBOPSIIETO
B JIOCTOBEPHOCTH CKa3aHHoro — evidently u certainly, Ho
Ha PYCCKHU SI3BIK OHHM MO-TIPEKHEMY MEPEBOASTCS C
MOMOIILIO JUCKYPCHBHOTO MapKepa 6UOUMO.

(8) Bombers were another matter. Anselmo evi-
dently felt the same. — They are ours, — he said [Ernest
Hemingway. For Whom The Bell Tolls (1940)].

Bombapouposwuxu — opyeoe deno. Aucenvmo, 6uou-
MO, OyMaAl 0 MOM dce. — DMo Hawlu, — CKA3AJl OH.

(9) “Itis certainly bolted as well as locked” [Arthur
Conan Doyle. The Adventure of the Bruce-Partington
Plans (1908)].

— Tym, 6uoumo, ne movko 3aMOK, HO U 34CO8bL.

B xonTekcTax 8 u 9 mosiBIeHHE pycCKOro AMCKYp-
CHUBHOI'0 Mapkepa 6UOUMO TIO3BOJISIET MPEANOJJI0XKHUTD,
YTO B IIpOIIecce Nepexo/ia B CTaTyc AUCKYPCUBHON e/11-
HUIIBI OH MOT YIOTPEONATHCS KaK MapKep I0CTOBEPHO-
ctH (T.€. TO, 4TO 61JUMO — TO TOCTOBEpHO). [To3mHee ero
3HAUEHWE PACIIUPUIOCH U TEIIEPh AUCKYPCUBHBINA Map-
Kep 6u0uMo HEOOXOIUM TOBOPSAIINM, YTOOBI yKa3aTh Ha
COMHEHHS B TOM, YTO cooOmaemMasi HHPOpPMAaIUs COOT-
BETCTBYET PEaIbHOMY ITOJIOKCHHIO JIeNl. 3aMETHM, OJI-
HaKo, YTO JIaHHAs TUIIOTe3a TPeOyeT malbHEUIeH mpo-
BEpKHU.

ITomuMo Hapeunii, KOTOpble (PYHKITHOHUPYIOT Kak
JUCKYPCHUBHBIC MapKEPbl HCYBEPECHHOCTH B COOTBETCTBUU
I/IH(l)OpMaIII/II/I ﬂeﬁCTBHTeHBHOCTH, OTa K€ MMparMaTu4cc-
Kas (1)yHKHI/I$[ B QHIVIMHCKOM SI3BbIKE MOJKET BBIIIOJIHATHCS
APYTruMHU rpaMMaTu4€CKUMU KOHCTPYKIUAMU. Onu Tax-

XK€ MEPEBOJIATCS HA PYCCKHUI SA3BIK C TIOMOLIBIO TUCKYP-
CHUBHOTO MapKepa 8UouMo.

IIpenJioxkeHus ¢ NIaroJJaMu MbICJIUTEIbLHOM
EeATEJILHOCTH

(20) I guess somebody’s daddy isn’t too happy about
her joining the cops [Michael Connelly. City Of Bones
(2002)].

Buoumo, meoii omey ne ouenv 0080JEH, YMO Mbl
pewuna cayHcunv 6 nojiuyuu.

(12) 1 think I’ve got the flu. However, she was stupid
enough to say next, “What would you do if | needed a
doctor?”” [John Fowles. The Collector (1963)].

A ouenv nnoxo cebs uyscmeyro. Y mews, euoumo,
cpunn. U ece orce 2liynocmu y Hee xeamujlo mynt Jce
ckazamo’. — A kax 6ol nocmynume, ecjiiu MHe noraoobum-
cs epau?

(12) ““I expect the old gentleman has been putting
two and two together,”” said Holmes as we walked hotel-
ward [Arthur Conan Doyle. The Adventure of the Cree-
ping Man (1927)].

— Buoumo, noumennulii 0xceHmubMen CMEKHYI, 4mo
K uemy, — 2080pui XOIMC nO 00po2e 8 20CTMUHULLY.

(13) 1 suppose she thinks you don’t forget your name
[Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorce-
rer’s Stone (1997)].

Buoumo, mama ysepena, umo moi Huxo2oa He 3a0vi-
eaeulb ce0eco UMEHU.

(14) *I see | have fallen under your displeasure,
ma’am,” said | [Robert Louis Stevenson. Catriona
(1893)].

- Bubumo, A Umesll Hecuacmse 4em-mo Haesleuyb Ha
cebs sauie HeyO00B8oIbCmaue, CYOapbIHsl, — CKA3AL 5.

(15) I believe he knew it was his duty (his wife having
accepted charge of the girl) to have gone ashore with her
and seen her safe: nothing would have induced him to
have done so, since it must have involved the lose of his
conveyance; and I think he made it up to his conscience
by the loudness of his voice [Robert Louis Stevenson.
Catriona (1893)].

Buoumo, on nonuman, umo, noCKONIbKy €20 dcend
Cco2nacuiacs onekams deeymky, e20 002 — noexams ¢
Hell Ha bepee u ycmpoums ee mam; 0OHAKO OH HU 3d 4o
He coenacuics Obl NpoOnyCcmums nOYMOoByo Kapemy; Uu,
nO-MO€EMY, OH nblMAajlcs 3a2iyutuntb ecpoOMKUMU KpUKamu
20J10C coeecmu.

I'maroabr MBICTUTEIIEHOM OEATCIbHOCTH BbBIpAXXaroT
pa3HyIo CTENIEHb YBEPEHHOCTH F'OBOPAIIETO B TOM, YTO
nH(pOpMaIKs COOTBETCTBYET MOJIOKEHHIO aei (cp., to
believe — to think that a fact is true; to suppose — to
think that something is possible, although you do not
definitely know if it is [6]), oqHako Bo Bcex mpumepax
NCPCBOAYNKHU HCIIOJB3YOT BBOAHOC CJIOBO BUOUMO.
Taxoun nepeBoa, BO-IICPBLIX, HE BIIOJIHE TOYHO IE€pEaa-
€T CTENIEHb JOCTOBEPHOCTH HH(pOpMaLuu. Bo-BTOpHIX,
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C MOMOIIBI0 JUCKYPCHBHOIO MapKepa MepeBOAYUKH
nepeHocaT GOKyC BHUMaHUS C TOBOPSIIETro/TOBECTBO-
BaTelsl Ha CUTyaluio. B KOHTEKCTax, rje AUCKYpPCHB-
HBI MapKep 6uOuUMo SBISIETCS TEPEBOJHBIM KBHBA-
nenToM aus npeanoxenwuii | think, | suppose, | believe,
| see, | expect, B MCXOMHBIX TEKCTaX BBIPAKECHHE YBE-
PEHHOCTH, COMHEHUS WM JOTaJKH — 3TO Pe3yJbTar
COOCTBEHHBIX MBICIIUTEIBHBIX AEHCTBHIA TOBOPSIIETO.
B TexcTax mepeBonoB Onarogapsi JMCKypCUBHOMY Map-
Kepy MHEHHE TOBOPSIIET0/IOBECTBOBATEIS BHIPAKACT-
CSl UMIUTUIUTHO.

Lnarossr Seem, appear, look

(16) One of the lions yawned, stretched its paws, and
opened one sleepy eye, but seemed uninterested in the
three children working nearby [Lemony Snicket. The
Carnivorous Carnival (2002)].

B smom momenm ooun u3 iv606 3€6HYJl, 86bIMAHRYI
ANl U NPUOMKDPBLL O0UH COHHBIL 2143, HO, BUOUMO, He
3auHmMepecos8acs mpems 0emvMu, KOmopule mpyounucs
nobnuzocmu.

(17) Then, just as he gave himself up for lost, she
appeared to change her mind [Clive Staples Lewis. The
Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Ward-
robe (1950)].

Hmym, K020a MAIbYUK OKOHYAMENbHO pewun, ymo
nponan, oua, BUOUMO, nepedymand.

(18) Not without cause was this sentiment: Mrs. Reed
looked frightened; her work had slipped from her knee;
she was lifting up her hands, rocking herself to and fro,
and even twisting her face as if she would cry [Charlotte
Bronté. Jane Eyre (1847)].

U smo UyeCcmeo noAiA6ulocsb y MEeHs He 0e3 ocHosanusl.
muccuc Puo, euoumo, ucnyzanace, pyxooenue cockoiob-
3HYNO C ee KON€eH, OHA 6o30ena PYKU, 3aep3ajia Ha cmyiie,
u oaoice JAUYO ee€ UCKA3UNOCb, CIOBHO OHA 60mM-60m pac-
niavemcH.

B cemaHTuHKe 171aroji0oB TaHHOM CPYIIIBI YK€ COAEP-
JKUTCS KOMITOHEHT coMHeHus (cp. t0 seem — to appear
to be something, or to appear to have a particular quality
[6]), pu mepeBomEe STOT KOMIIOHEHT CMBICIIA MTEPEaacT-
Cs C TIOMOIIBIO JAUCKYPCHBHOTO Mapkepa sudumo. B
AHITIOA3BIYHBIX TCKCTAX B (‘I)OKyCG BHHUMAaHUA TOBOPAIIC-
ro/moBeCTBOBATENS OKa3bIBAETCA OOBEKT BOCIIpUATHA,
KOTOPBIN 3aHUMAET NO3ULIHIO NOJIEKAIIEr0 IPH [J1aro-
ne (she appeared to change her mind, Mrs. Reed looked
frightened). Pycckuii aucKypCHUBHBINA Mapkep 6uoumo
CMCIIAcCT CI)OKyC BHHUMAaHUS ¢ 00BbEKTa BOCIPUATHA Ha
CaMOro MoB€CTBOBATECJIA, HA €T0 OLICHKY MMOBECACHUS UJIN
COCTOSIHHSI OOBEKTa.

O6oportsi as though u as if

(19) His stiff gray hair was mussed back from his
brow as though he had combed it back with his finger
[John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)].

JKecmxue cedvle 8010CHl PACNANUCHL HEPOSHLIMU
npsaosamMu, — 6UOUMO, OH OMOPOCUT UX HA3A0, NPOHecas
6cell nsimepHell.

(20) She played nervously with a pencil for a time,
as if debating her reply, while he waited patiently [Jack
London. The Burning Daylight (1910)].

OHna mednuna c omeemom, 6epnisi 8 pyKax KapaHoaut,
eUOUMO, 000YMBIBAA, U0 eM) CKA3aMmb, OH MOAYd
Hcoar.

MopgaabHble II1aroJabl

(21) I have since been induced to come to the opinion
that it must have been there all the time, and must have
been beating, but | cannot account for it [Jerome K.
Jerome. Three Men in a Boat (To Say Nothing Of The
Dog) (1889)].

Hopawwmczzue, A npuuien K 3aKJar0Yeruro, 4mo OHO
6ce-maKu HaxoOumcs Ha céoem mecme u, GM@MMO, oOvem-
CA, MOJIbKO MHE e20 He OMblCKANlb.

(22) There must have been some other means of
entry, or some one had a key for one of the locked doors
[Bram Stoker. Dracula (1897)].

Buoumo, cywecmesosan kaxkoii-mo opyeoui 6x00, 1ubo
Y K020-M0 ObLIU KNIOYU K 3aKPbIMbIM 08EPSIM.

HUcnons3oBanue MOJAJIBHBIX IJIarojioB B aHTIINH-
CKOM S3BIKE MOXCT CHUTATHCA I'PAMMAaTHKAJIN30BaHHBIM
cnocodom YKa3aHud Ha CTCIICHb NOCTOBCPHOCTH HH-
dbopmarium.

Oco0pbri HUHTEPEC NPEACTABIIAIOT ClIydau, KOraa AnucC-
KypPCUBHBII MapKep 6uouMO TOSIBISIETCSI B PyCCKOM TIe-
peBOAC, HO B UCXOAHOM TEKCTE HET A3bIKOBLIX CPEACTB,
KOTOPBIC IepeaaBaIn 6])1 3HAYC€HUE PBUJACHIIUAIBHOCTH.

(23) He had suffered heavy losses but he could afford
to lose [Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 1
(1936)].

OH nonec msadicenvle nomepu, Ho, BUOUMO, MO2 cebe
Mo no360J71uUnts.

(24) In the end what will happen will be what has
happened whenever a civilization breaks up [Margaret
Mitchell. Gone with the Wind, Part 2 (1936)].

— B xoHnye konyos ¢ Hamu npousotioem, 6UOUMO, Mo,
YUMo NPOUCX0OUm 6ce20d, Ko20a pyuumcst YUGUIU3AYUSL.

(25) Outside in the hot brightness of the Street Brett
looked up at the tree-tops in the wind. The praying had
not been much of a success. “Don’t know why | get so
nervy in church,” Brett said [Ernest Hemingway. The
Sun Also Rises (1926)].

Kozoa mul eviunu na HCAPKYIO, 3AIUMYI0 COJIHYeM
yauyy, bpem noensdena na xauarowuecss om eempa eep-
Xywxu oepegves. Monumeda, 8u0umo, He yCnoKou1a ee.
— He 3HAl0, noyemy s maxKk HepeHu4daro 6 yepkeu, — cKka-
3ana bpem.

(26) A smashing shock and flying fragments of ice
told him that it had struck the bank. A dozen times it
whirled and struck, and then it floated easily and free.
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Daylight came to, and decided he had been asleep. The
sun denoted that several hours had passed. It was early
afternoon. He dragged himself into the stern and sat up.
The boat was in the middle of the stream [Jack London.
The Burning Daylight (1910)].

Bopyz ezo kpenxko mpaAxuyno, u Kpy2oM nojiemenu
OCKOIIKU 1b0a — 3HAYUM, OHA yoapunace o bepee. Ewe
pas decsamuv 100Ky KPYymuio u o6uio o bepez, nomom oxa
J1e2KO U C80DOOHO NOWNA 6HU3 NO medeHur. XapHuul
ounyacs. OH 6327AHYI HA CONHYE U PEeUiUl, UMO, GUOU-
MO, RPOCRATI HECKONBKO uacos. bvino yoice 3a nondens.
OHn noononz x kopme u npunodusiics. Jlooka wina cepe-
OUHOU peKu.

OueBHIHO, 3ECh MBI IMEEM JENI0 C TeM, KaK caMm
MEPEBOTYUK HHTEPIPETHPYET NePEBOIUMBIN TeKCT. [1o-
SIBTICHUE IUCKYPCHUBHOTO MapKepa MOXKET OBbITh CHTHATIOM
niepepacnpeeNieHns IOTHIeCKOi CBsI3H MeXIy (parMeH-
tTamu HH(OpPMAIMU B TeKcTe (kak B mpumepe 26): B Tek-
CTe OpUTHHAJA repoit o0amaeT 10cToBepHOil nHpopMa-
nue o BpeMeHu. Yurarenb MoirydaeT SKCIUTUIUTHOE
00BbsICHEHHE, KaKUM 00pa3oM Tepoi cienall yMO3aKIIko-
genue: ‘“The sun denoted that several hours had passed™.
B tekcre nmepeBona 3ta MHGOpPMAIHS OIMyIIEHA, BMECTO
Hee BBEJICH KOMITOHEHT COMHEHUS: «OH 832151HY I HA COH-
ye u pewu, 4mo, UOUMO, NPOCHAT HECKOTILKO YACO8».

Mpb1 00paTUINCh K aHTJIO-PYCCKOMY CIIOBapro
B. K. Mromiepa [7], 4TOOBI TOCMOTPETh, COAEPXKUT JIH
CJIOBaphb JaHHBIE O TOM, B KaKUX CIy4asx pyccKoe JHucC-
KYPCHUBHOE CIJIOBO 8UOUMO MOXKET HUCIOJB30BATHCS Kak
MePEeBOIHOM IKBUBANEHT. OKa3al0Ch, YTO STOT BapHAHT
nepeBojia yKazaH TOJIBKO JJIsl YaCTH HapeUHid:

apparently — ouesuono, no-euoumomy

obviously — ouesuono, sicrho

probably — seposimno

perhaps — mooicem Ovims, 603MOAHCHO

maybe — moorcem Goimo

evidently — ouesuono

seemingly — na 6uo, no-eudumomy

certainly — xoneuno, HenpemerHO, HECOMHEHHO

[MomBoms uTory, OTMETHM, UTO OOpaIIeHUE K Tapal-
JIEBHBIM TEKCTaM ITO3BOJISIET CENATh BBIBOI 00 OTCYT-
CTBUH €MHOT0, KKAHOHUYECKOT0» CIIy4as UCIOJIb30Ba-
HUS PYCCKOIO JUCKYPCUBHOTO MapKepa uoumo B Kade-
CTBE NEPEBOJHOIO PKBHUBAJEHTA JJIs aHIJTIOA3BIYHBIX
CPEACTB MapKUPOBAHUS 3HAYEHUS IBHJICHIIMAIBLHOCTH.
IIpu nepeBose ¢ aHIIIMICKOTO Ha PYCCKHM SA3BIK 3TO
«MaJICHBKOE» CJIOBO CIIOCOOHO 3aMeEIIaTh HE TOJIBKO
BBOJIHBIE KOHCTPYKIIMH, YKa3bIBAIOIINE Ha CTETIEHb JI0-
CTOBEPHOCTH MH(OpPMAIMH, HO U MOJIHO3HAYHBIE YaCTH
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peun (HarpuMep, IIIArojbl, B TOM YHCJIE MOTAJbHBIC).
OnHako COBpEeMEHHBIE BYS3bIYHBIC CIIOBAPU HE MPEI0-
CTaBJISIIOT MOJIF30BATEN0 HH(DOPMALIUIO B TOJTHOM 00b-
eMe. AHaIIN3 MapauIelIbHBIX TEKCTOB MO3BOJISIET YBUAET
ropaszo Oosnplie ciocoOOB nepeaayn 3Ha4eHHs JA0CTO-
BEPHOCTU MH(POPMAIHH.

Bropoii BEIBO/] KACAETCs CTyYaen, KOTia MepeBOAYHK
J00ABJISICT MapKep, BHOCS TEM CAMbBIM B PYCCKHI TEPEBOJT
3HAUEHHE JOCTOBEPHOCTH. Takue KOHTEKCTHI MOXKHO
OTHECTHU K ClIy4dasM, Korjga CEMaHTUYECKUN KOMIIOHEHT
COMHCHUS B UCTUHHOCTHU BbIPAXKaCMOT'O MHCHU L ,Z[O6aB'
JseTcs B TEKCT IlepeBoja. B pesynbrare nepeBonyuk
«OOHaApYX HMBAET» CBOE MPHUCYTCTBHE, BHOCSI COOCTBEHHOE
MMOHUMAaHHUE TEKCTa OpUTHHAla B iepeBox [8].

MO>HO TOBOPHTH U O TOM, YTO JAUCKYPCHBHBIE CIIO-
Ba MOT'YT OBITh HCTOYHHUKOM MEPEBOIYECKUX MOTEPH:
J00aBIICHNE HITH OMYIIEHHE ITUX EIUHUIL IPH [IEPEBOIC
MPUBOIKT K MOSIBJICHHIO 100, HA00OPOT, K yTpare ce-
MaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa COMHEHHUSI B JOCTOBEPHOCTH
UH()OPMAILUH, U 3TO 3HAYUTEIIHLHO BIUSIET HA BOCIIPUSITHE
TEKCTa.
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